
N- I NT-OSNOVE N- I NT-OSNOVE 



ii

1 -ον- + ς = -ων; -εν- + -ς = -ην.
2 Sigmatski nomsg imaju δελφίς, ῥίς, Σαλαμίς.
3 ν + σ = σ.

ἡγεµών1 ἡγεµόν-ε ἡγεµόν-ες

ἡγεµόν-ος ἡγεµόν-οιν ἡγεµόν-ων

ἡγεµόν-ῐ ἡγεµόν-οιν ἡγεµόσῐ(ν)2

ἡγεµόν-ᾰ ἡγεµόν-ε ἡγεµόν-ᾰς

ἡγεµών1 ἡγεµόν-ε ἡγεµόν-ες

promjena n-osnovâ 



ii
ἡγεµών1 ἡγεµόν-ε ἡγεµόν-ες

ἡγεµόν-ος ἡγεµόν-οιν ἡγεµόν-ων

ἡγεµόν-ῐ ἡγεµόν-οιν ἡγεµόσῐ(ν)2

ἡγεµόν-ᾰ ἡγεµόν-ε ἡγεµόν-ᾰς

ἡγεµών1 ἡγεµόν-ε ἡγεµόν-ες
4 Iznimka: Ἀπόλλων. Nomsg Ἀπόλλων, gensg Ἀπόλλωνος, datsg 
Ἀπόλλωνῐ, accsg Ἀπόλλωνᾰ i Ἀπόλλω, vocsg Ἄπολλον.
5 Iznimka: Ποσειδῶν. Nomsg Ποσειδῶν, gensg Ποσειδῶνος, datsg 
Ποσειδῶνῐ, accsg Ποσειδῶνᾰ i Ποσειδῶ, vocsg Πόσειδον.
6 Iznimka: κύων. Nomsg κύων, gensg κυνός, datsg κυνί, accsg κύνᾰ, 
vocsg κύον, nompl vocpl κύνες, genpl κυνῶν, datpl κυσί(ν), accpl κύνᾰς.

promjena n-osnovâ 



κβ’κβ’
α’ Ἡ  Σπαρτάκου, τοῦ τῶν δούλων ἡγεµόνος, δόξᾰ 
ἀθάνατός ἐστῐν. β’ Χρηστοὶ ἡγεµόνες ἐν τοῖς ἀγῶσῐ 
σῴζουσῐ τὴν πατρίδᾰ. γ’ Ἡγεµόνᾰς ἀγαθοὺς 
Ὅµηρος ποιµένᾰς λεῶν λέγει. δ’ Οἱ Ἑλλήνων 
ὁπλῖταῐ θώρακᾰ ἔχουσῐ καὶ κόρῠν καὶ κνηµῖδᾰς καὶ 
ἀσπῖδᾰ. ε’ Ἐν τῷ χειµῶνῐ οἱ ναῦταῐ εἰς λιµένᾰς 
φεύγουσῐν. ϛ’ Ἐν τῇ ὕλῃ συχναί εἰσῐν ἀηδόνες. ζ’ Οἱ 
δελφῖνες, ὡς λέγεταῐ, πάνῠ φιλάνθρωποί εἰσῐν. η’ 
Εἰκότως τὴν ἀχαριστίᾱν ἡγεµόνᾰ ἐπὶ τὰ αἰσχρὰ 
λέγουσῐν. θ’ Αἱ ἀσπίδες τῶν Ἑλλήνων µικραὶ ἦσᾰν. 

prevedi



!
i. Fama Spartăci, servōrum ducis, immortālis est. ii. 
Duces probi in pugnis patriam servant. iii. Duces bonos 
Homērus pŏpulōrum pastōres appellat. iv. Gracōrum 
hoplītae (Hoplitae Graeci) thoracem, galeam tibialia 
scutumque habent. v. Hiĕme nautae in portus fugiunt. 
vi. In silva multae sunt lusciniae. vii. Delphīni, ut 
dicĭtur, omnīno humāni sunt. viii. Merĭto anĭmum 
ingrātum ad turpitudinem ducĕre dicunt. ix. Graecōrum 
clipei (Clipei Graeci) parvi erant. ! ! !!! ! ! ! !! ! !!! ! ! ! 

translatio



!
1. Slava Spartaka, vođe robova, besmrtna je. 2. 
Čestiti vojskovođe u bitkama spasavaju otadžbinu. 
3. Homer naziva dobre vojskovođe patirima narodâ 
(narodnim pastirima). 4. Grčki hopliti imaju oklop, 
kacigu, nazuvke i štit. 5. Zimi mornari bježe u luke. 
6. U šumi nalaze se mnogi slavuji. 7. Delfini su, kako 
se priča, sasvim čovjekoljubivi (privrženi ljudima). 
8. S pravom kažu da nezahvalnost vodi ka sramoti. 
9. Grčki štitovi bili su maleni. ! ! !!! ! ! ! !! ! !!! ! ! ! 

prevod



ii
γέρων1 γέροντ-ε γέροντ-ες

γέροντ-ος γερόντ-οιν γερόντ-ων

γέροντ-ῐ γερόντ-οιν γέρουσῐ(ν)2

γέροντ-ᾰ γέροντ-ε γέροντ-ᾰς

γέρον(τ-ø) γέροντ-ε γέροντ-ες

γίγᾱς1 γίγαντ-ε γίγαντ-ες

γίγαντ-ος γιγάντ-οιν γιγάντ-ων

γίγαντ-ῐ γιγάντ-οιν γίγᾱσῐ(ν)2

γίγαντ-ᾰ γίγαντ-ε γίγαντ-ας

γίγᾰν(τ-ø) γίγαντ-ε γίγαντ-ες
1 -οντ- + -ς = -ων.
2 -οντ- + σῐ = -ουσῐ.

1 -αντ- + -ς = -ᾱς.
2 -αντ- + σῐ = -ᾱσῐ.

promjena nt-osnovâ 



-ων1 -ουσ-ᾰ3 -ον-ø
-οντ-ος -ουσ-ης3 -οντ-ος
-οντ-ῐ -ουσ-ῃ3 -οντ-ῐ
-οντ-ᾰ -ουσ-ᾰν3 -ον-ø

-ων -ουσ-ᾰ3 -ον-ø
-οντ-ε -ουσ-ᾱ3 -οντ-ε

-οντ-οιν -ουσ-αιν3 -οντ-οιν
-οντ-οιν -ουσ-αιν3 -οντ-οιν
-οντ-ε -ουσ-ᾱ3 -οντ-ε
-οντ-ε -ουσ-ᾱ -οντ-ε
-οντ-ες -ουσ-αῐ3 -οντ-ᾰ
-οντ-ων -ουσ-ῶν3 -οντ-ων
-ουσῐ(ν)2 -ουσ-αις3 -ουσῐ(ν)2

-οντ-ᾰς -ουσ-ᾱς3 -οντ-ᾰ
-οντ-ες -ουσ-αῐ3 -οντ-ᾰ

ii

1 -οντ- + -ς = -ων. 2 -οντ- + -σῐ = -ουσῐ. 3 -οντ- + -i-̭ = -ουσ-

promjena participa prezenta aktivnog 



λύων λύουσᾰ λῦον
λύοντος λυούσης λύοντος
λύοντῐ λυούσῃ λύοντῐ
λύοντᾰ λύουσᾰν λῦον
λύων λύουσᾰ λῦον
λύοντε λυούσᾱ λύοντε
λυόντοιν λυούσαιν λυόντοιν
λυόντοιν λυούσαιν λυόντοιν
λύοντε λυούσᾱ λύοντε
λύοντε λυούσᾱ λύοντε

λύοντες λύουσαῐ λύοντᾰ
λυόντων λυουσῶν λυόντων
λύουσῐ(ν) λυούσαις λύουσῐ(ν)
λύοντᾰς λυούσᾱς λύοντᾰ
λύοντες λύουσαῐ λύοντᾰ

ii

promjena participa prezenta aktivnog 



πᾶς1 πᾶσ-ᾰ3 πᾶν(τ)-ø
παντ-ός πάσ-ης3 παντ-ός
παντ-ί πάσ-ῃ3 παντ-ί
πάντ-ᾰ πᾶσ-ᾰν3 πᾶν(τ)-ø
πᾶς1 πᾶσ-ᾰ3 πᾶν(τ)-ø

- - -
- - -
- - -
- - -
- - -

πάντ-ες πᾶσ-αῐ3 πάντ-ᾰ
πάντ-ων πασ-ῶν3 πάντ-ων
πᾶσῐ(ν)2 πάσ-αις3 πᾶσῐ(ν)2

πάντ-ᾰς πάσ-ᾱς3 πάντ-ᾰ
πάντ-ες πᾶσ-αῐ3 πάντ-ᾰ

ii

1 -αντ- + -ς = -ᾱς. 2 -αντ- + -σῐ = -ᾱσῐ. 3 -αντ- + -i-̭ = -ᾱσ-

promjena pridjeva πᾶς, πᾶσᾰ, πᾶν 



α’· Οἱ ἐλπίσῐ πιστεύοντες σφάλλονταῐ πολλάκῐς. β’· 
Οἱ διδάσκαλοῐ τοὺς παῖδᾰς σπουδαίως µανθάνοντᾰς 
στέργουσῐν. γ’· Ὕπνος πάσης ἐστὶν ὑγίειᾰ νόσου. δ’· 
Θαλῆς ἀρχὴν τῶν πάντων ὕδωρ λέγει. ε’· Μελέτη τὸ 
πᾶν. ϛ’· Πρὸ ἅπαντος πράγµατος βουλευόµεθα. ! ! 

κγ’κγ’

prevedi



!

i. Spebus credentes (sperantes) saepe falluntur. ii. 
Magistri amant discipŭlos diligenter discentes (discipŭlos 
diligentes). iii. Omnis morbi somnus remedium est. iv. 
Thales aquam omnium rerum principium appellat. v. 
Nihil sine exercitati ō ne. vi. Omnia ante acta 
deliberamus. ! ! !!! ! ! !!! ! ! !!! ! ! ! !!! ! ! !!! ! ! !!! ! 

translatio



!

1. Oni koji vjeruju nadama često se varaju. 2. Učitelji 
vole djecu koja marljivo uče. 3. San je lijek svake 
bolesti. 4. Tales vodu naziva počelom svih stvari. 5. 
Vježbanje je sve. 6. Razmišljamo uoči svakog djela. ! 

prevod



κδ’κδ’
ΟΙ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ ΠΕΖΟΙ. Παρὰ τοῖς παλαιοῖς οἱ 
πεζοὶ στρατιῶταί εἰσῐν ὁπλῖταῐ ἢ  πελτασταί. Οἱ µὲν 
ὁπλῖταῐ κόρυθᾰς φέρουσῐ καὶ θώρακᾰς καὶ κνηµῖδᾰς 
καὶ ἀσπίδᾰς καὶ λόγχᾱς καὶ µαχαίρᾱς. Αἱ δὲ κόρυθες 
σκύτιναῐ ἢ  χαλκαῖ εἰσῐν, οἱ θώρακες χαλκοῖ, χαλκαῖ 
καὶ αἱ κνηµῖδες. Βόειον δὲ δέρµᾰ τᾶς ασπίδᾰς 
ἐγκαλύπτει, µακραὶ αἱ λόγχαῐ εἰσίν, µικραὶ δὲ αἱ 
µάχαιραῐ. Ὕστερον δὲ τοῖς ὁπλίταις ἀντὶ θωράκων 
χιτῶνες λινοῖ ἦσαν. Τοῖς δὲ γυµνήταις καὶ τοῖς 
πελτασταῖς ὅπλᾰ ἐστὶ πρὸς τῇ πέλτῃ τόξον ἢ 
σφενδόνη ἢ ἀκόντιον. ! ! !!! ! ! !!! ! ! !!! ! ! !!! ! ! ! 

prevedi



!
GRAECŌRVM PEDĬTES (PEDĬTES GRAECI). Apud pŏpŭlos 
antīquos pedĭtes hoplītae vel peltastae sunt. Hoplītae 
galeas, thoraces, tibialia, clipeos, lanceas & gladios 
ferunt. Galeae vel de corio vel de aere sunt, thoraces de 
aere; de aere & tibialia (sunt). Clipeos autem bubŭlum 
corium velat (Clipei autem bubŭlo corio velantur); 
lanceae longae sunt, gladii vero curti. Postea vero erant 
hoplītis pro thoracĭbus & chitōnes de lino texti. 
Gymnētis peltastisque autem tela sunt praeter peltas vel 
arcus vel fundae vel pīla. ! ! ! ! ! !!! ! ! !!! ! ! !!! ! ! !!! 

translatio



!

GRČKI PJEŠACI. Kod starih naroda pješaci su hopliti 
ili peltasti. Hopliti nose kacige, oklope, nazuvke, 
štitove, koplja i mačeve. Kacige su od kože ili od 
bronze, okolopi od bronze; od bronze (su) nazuvci. 
Štitove pak prekriva volujska koža; koplja su 
dugačka, a mačevi kratki. Docnije su hopliti ispred 
oklopa imali i lanene hitone. A gimneti i peltasti 
osim štita imaju kao oružje lȗk, praćku ili koplje. ! ! 

prevod



55

1. Dužnost je dobrih građana da se bore za 
otadžbinu. 2. Djecu pravo (s pravom) zovemo 
nadom domovine. 3. Mnogi ljudi hrane se kozjim 
mlijekom. 4. Libija (Afrika) je domovina lavova, a 
Indija slonova. 5. Ajant je sličan gigantu. 6. Kuća se 
noću osvjetljuje svjetiljkama. 7. U pozorištima 
gledamo nove drame. 8. Slavna je pobjeda Helena 
kod Salamine. 9. Vukovi su loši čuvari ovaca i koza. 
10. Hrabre vojnike poređujemo sa lavovima. ! ! !!! 

μετάφραζε



α’ Ἀγαθῶν πολιτῶν ἐστῐν ὑπὲρ τῆς πατρίδος 
µάχεσθαῐ. β’ Τοὺς παῖδᾰς εἰκότως τῆς πατρίδος 
ἐλπίδᾰ ὀνοµάζοµεν. γ’ Οἱ πολλοὶ τῷ τῶν αἰγῶν 
γάλακτῐ τρέφονταῐ. δ’ Ἡ µὲν Λιβύη τῶν λεόντων, ἡ 
δὲ Ἰνδικὴ τῶν ἐλεφάντων πατρίς ἐστῐν. ε’ Ὁ  Αἴᾱς 
τῷ γίγαντῐ ὅµοιός (ὁµοῖός) ἐστῐν. ϛ’ Ὁ οἶκος νυκτὸς 
καταλάµπεταῐ ταῖς λάµπασῐν. ζ’ Τὰ καινὰ δράµατᾰ 
ἐν θεάτροις βλέποµεν. η’ Ἔνδοξός ἐστῐν ἡ  τῶν 
Ἑλλήνων ἐν Σαλαµῖνῐ νίκη. θ’ Οἱ λύκοῐ κακοὶ αἰγῶν 
τε καὶ προβάτων φύλακές εἰσῐν. ι’ Στρατιώτᾱς 
ἀνδρείους τοῖς λέουσῐν εἰκάζοµεν. ! ! ! !!! ! ! !!! ! ! ! 

!

μετάφρασῐς



εὔελπῐς εὔελπῐς εὔελπῐ-ø
εὐέλπιδ-ος εὐέλπιδ-ος εὐέλπιδ-ος
εὐέλπιδ-ῐ εὐέλπιδ-ῐ εὐέλπιδ-ῐ
εὐέλπιδ-ᾰ εὐέλπιδ-ᾰ εὔελπῐ-ø
εὔελπῐς εὔελπῐς εὔελπῐ-ø
εὐέλπιδ-ε εὐέλπιδ-ε εὐέλπιδ-ε
εὐελπίδ-οιν εὐελπίδ-οιν εὐελπίδ-οιν
εὐελπίδ-οιν εὐελπίδ-οιν εὐελπίδ-οιν
εὐέλπιδ-ε εὐέλπιδ-ε εὐέλπιδ-ε
εὐέλπιδ-ε εὐέλπιδ-ε εὐέλπιδ-ε
εὐέλπιδ-ες εὐέλπιδ-ες εὐέλπιδ-ᾰ
εὐελπίδ-ων εὐελπίδ-ων εὐελπίδ-ων
εὐελπισῐ(ν) εὐελπισῐ(ν) εὐελπισῐ(ν)
εὐελπιδ-ᾰς εὐελπιδ-ᾰς εὐέλπιδ-ᾰ
εὐέλπιδ-ες εὐέλπιδ-ες εὐέλπιδ-ᾰ

ii

promjena pridjeva dentalnih osnova



εὐδαίµων εὐδαίµων εὔδαιµον-ø
εὐδαιµον-ος εὐδαιµον-ος εὐδαιµον-ος
εὐδαίµον-ῐ εὐδαίµον-ῐ εὐδαίµον-ῐ
εὐδαίµον-ᾰ εὐδαίµον-ᾰ εὔδαιµον-ø
εὔδαιµον-ø εὔδαιµον-ø εὔδαιµον-ø
εὐδαίµον-ε εὐδαίµον-ε εὐδαίµον-ε
εὐδαιµόν-οιν εὐδαιµόν-οιν εὐδαιµόν-οιν
εὐδαιµόν-οιν εὐδαιµόν-οιν εὐδαιµόν-οιν
εὐδαίµον-ε εὐδαίµον-ε εὐδαίµον-ε
εὐδαίµον-ε εὐδαίµον-ε εὐδαίµον-ε
εὐδαίµον-ες εὐδαίµον-ες εὔδαιµον-ᾰ
εὐδαιµόν-ων εὐδαιµόν-ων εὐδαιµόν-ων
εὐδαιµοσῐ(ν) εὐδαιµοσῐ(ν) εὐδαιµοσῐ(ν)
εὐδαίµον-ᾰς εὐδαίµον-ᾰς εὔδαιµον-ᾰ
εὐδαίµον-ες εὐδαίµον-ες εὔδαιµον-ᾰ

ii

promjena pridjeva n-osnova



µέλᾱς µέλαινᾰ µέλαν-ø
µέλαν-ος µελαίνης µέλαν-ος
µέλαν-ῐ µελαίνῃ µέλαν-ῐ
µέλαν-ᾰ µέλαινᾰν µέλαν-ø
µέλαν-ø µέλαινᾰ µέλαν-ø
µέλαν-ε µελαίνᾱ µέλαν-ε

µελάν-οιν µελαίναιν µελάν-οιν
µελάν-οιν µελαίναιν µελάν-οιν
µέλαν-ε µελαίνᾱ µέλαν-ε
µέλαν-ε µελαίνᾱ µέλαν-ε
µέλαν-ες µέλαιναῐ µέλαν-ᾰ
µελάν-ων µελαινῶν µελάν-ων
µέλασῐ(ν) µελαίναις µέλασῐ(ν)
µέλαν-ᾰς µελαίνᾱς µέλαν-ᾰ
µέλαν-ες µέλαιναῐ µέλαν-ᾰ

ii

promjena pridjeva n-osnova



χαρίεις χαρίεσσᾰ χαρίεν-ø
χαρίεντ-ος χαριέσσης χαρίεντ-ος
χαρίεντ-ῐ χαριέσσῃ χαρίεντ-ῐ
χαρίεντ-ᾰ χαρίεσσᾰν χαρίεν-ø
χαρίεν-ø χαρίεσσᾰ χαρίεν-ø
χαρίεντ-ε χαριέσσᾱ χαρίεντ-ε
χαριέντ-οιν χαριέσσαιν χαριέντ-οιν
χαριέντ-οιν χαριέσσαιν χαριέντ-οιν
χαρίεντ-ε χαριέσσᾱ χαρίεντ-ε
χαρίεντ-ε χαριέσσᾱ χαρίεντ-ε
χαρίεντ-ες χαρίεσσαῐ χαρίεντ-ᾰ
χαριέντ-ων χαριεσσῶν χαριέντ-ων
χαριέσῐ(ν) χαριέσσαις χαριέσῐ(ν)
χαρίεντ-ᾰς χαριέσσᾱς χαρίεντ-ᾰ
χαρίεντ-ες χαρίεσσαῐ χαρίεντ-ᾰ

ii

promjena pridjeva nt-osnova



α’· Οἱ Ῥωµαῖοῐ καὶ µετὰ τὴν ἐν Κάνναις µάχην 
εὐέλπιδες ἦσᾰν . β ’ · Ἄχαρῐν ἄνθρωπον οὐ 
στέργοµεν. γ’· Τὸ ἐλεύθερον τὸ εὔδαιµόν ἐστῐν. δ’· 
Τὸν ἄνθρακᾰ µέλανᾰ χρυσὸν λέγουσῐν. ε’· Αἱ 
ἐλπίδες ἄφρονες ὥσπερ οἱ κακοὶ ἡγεµόνες εἰς 
ὄλεθρον ἄγουσῐν. ϛ’· Τοὺς τῆς χώρᾱς ἄρχοντᾰς 
ἐπιστήµονᾰς δεῖ εἶναῐ. ζ’· Χαλεπὸς ἦν ὁ  τῶν 
ταλάνων δούλων βίος. η’· Μετὰ τῆς ἡδονῆς τὰς 
χαριέσσᾱς Άνακρέοντος ᾠδὰς ἀναγιγνώσκοµεν. θ’· 
Ὁ  παλαιὸς φιλόσοφος διδάσκει, ὅτῐ οἱ ἄνθρωποῐ 
ἄκοντες, οὐχ ἑκόντες ἁµαρτάνουσῐν. ! !!! ! ! !!! ! ! ! 

κε’κε’

prevedi



!
i. Romāni erant bona spe freti et post pugnam apud 
Cannas (pugnam, cladem Cannensem). ii. Homĭnem 
ingrātum non amāmus. iii. Libertas felicĭtas est. iv. 
Carbōnem aurum atrum appellant. v. Imprudentes spes 
velut duces măli ad perniciem ducunt. vi. Provinciārum 
praefectos scientia praedĭtos esse oportet. vii. Dura erat 
miserōrum servōrum vita. viii. Cum delectatiōne lepĭda 
Anacreontis carmĭna legĭmus. (Delectāmur lepĭda 
Anacreontis carmĭna legendo.) ix. (Ille) antīquus 
philosŏphus docet homĭnes nolentes, non volentes errāre. 

translatio



prevod

!
1. Rimljani su bili puni nade i nakon bitke u Kani 
(kanske bitke). 2. Ne volimo nezahvalnog čovjeka. 3. 
Sloboda je sreća. 4. Ugalj nazivaju crnim zlatom. 5. 
Nerazumne nade vode u propast poput loših 
vojskovođa. 6. Treba da vladari zemalja budu učeni. 
7. Težak je bio život bijednih robova. 8. Sa 
uživanjem čitamo mile Anakreontove pjesme. 
(Uživamo čitajući mile Anakreontove pjesme.) 9. 
Drevni filozof podučava da ljudi greše nerado, a ne 
rado. ! ! ! !!! ! ! !!! ! ! !! ! ! !!! ! ! !!! ! ! !! ! ! !!! ! ! !



IIII

i. Servĭtus hominĭbus odiōsa est. ii. Scientia homĭnes 
vanā superstitiōne libĕrat. iii. In patriae pericŭlo cives 
non dormiunt. iv. Hostes inhumānos merĭto punīmus. v. 
Animalia in terrā & in mari vivunt. vi. Pylădes & 
Orestes verae amicitiae exemplaria sunt. vii. Dalmătae 
Romanōrum hostes erant. viii. Diligentĭbus discipŭlis 
elementa linguae Latīnae facilia sunt. ! ! ! !!! ! ! !!! ! ! !

μετάφραζε



IIII
α´ Ἡ  δουλείᾱ τοῖς ἀνθρώποις ἐχθρά ἐστῐν. β´ Ἡ 
ἐπ ι σ τ ή µ η τ οὺς ἀν θ ρώπ ο υ ς τῆς µα τ α ίᾱς 
δεισιδαιµονίᾱς ἀπαλλάττει (λύει). γ´ Ἐν τῷ τῆς 
πατρίδος κινδύνῳ οἱ πολῖται οὐ καθεύδουσῐν. δ´ Τοὺς 
ἀπανθρώπους πολεµίους εἰκότως κολάζοµεν. ε´ Τὰ 
ζῷᾰ βίον διάγει κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλαττᾰν. ϛ´ 
Πυλάδης καὶ Ὀρέστης παραδείγµατᾰ τῆς ἀληθινῆς 
φιλίᾱς εἰσίν (ἐστόν). ζ´ Οἱ Δαλµάταῐ τῶν Ῥωµαίων 
πολέµιοῐ (τοῖς Ῥωµαίοις πολέµιοῐ) ἦσᾰν. η´ Τοῖς 
σπουδαίοις µαθηταῖς τὰ τῆς Ῥωµαικῆς γλώττης 
στοιχεῖα ῥᾳδίᾰ έστίν. ! ! ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

μετάφρασῐς



IIΙIIΙ

i. Graecia, Romam scientiā supĕras. ii. Issa nautārum 
patria est. iii. Historia lux veritātis est. iv. Graecōrum 
coloniae in litŏre Dalmatiae erant. v. Mel in ore, fel in 
corde. ! ! ! !!! ! ! !!! ! ! !! ! ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !!! ! ! !

μετάφραζε



ΙΙΙΙΙΙ

α´ Ὦ  Ἑλλάς, τῇ ἐπιστήµῃ τῆς Ῥώµης ὑπερέχεις. β´ 
Ἡ  Ἴσσᾰ τῶν ναυτῶν πατρίς ἐστῐν. γ´ Ἡ  ἱστορίᾱ 
φῶς τῆς ἀληθείᾱς ἐστίν. δ´ Αἱ τῶν Ἑλλήνων 
ἀποικίαῐ ἐν ἀκτῇ τῆς Δαλµατίᾱς εἰσίν. ε´ Τὸ µὲν µέλῐ 
ἐν τῷ στόµατι, ἡ δὲ χολὴ ἐν τῇ καρδίᾳ (ἐν τῷ θυµῷ).

μετάφρασῐς



IVIV

i. Patria est commūnis mater omnium civium. ii. Dies 
juventūtis simĭles sunt diēbus veris. iii. Consŭles erant 
duces milĭtum. iv. Fortem virum pericŭla non terrent. v. 
Frigus fructĭbus nocet. ! ! ! !!! ! ! !!! ! ! !! ! ! !!! ! ! !!

μετάφραζε



α´ Ἡ  πατρίς ἐστῐν κοινὴ µήτηρ πάντων τῶν 
πολιτῶν. β´ Αἱ τῆς νεότητος ἡµέραῐ ὅµοιαί (ὁµοῖαί) 
εἰσῐν ταῖς τοῦ ἔαρος ἡµέραις. γ´ Οἱ ὕπατοῐ ἦσᾰν 
στρατηοί. δ´ Τὸν ἀνδρεῖον ἄνθρωπον οὐ ταράττουσῐ 
οἱ κίνδυνοῐ. ε´ Ὁ κρυµὸς τοῖς καρποῖς βλάπτει. ! ! ! !

μετάφρασῐς

IVIV


